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GOVERNMENT DOCUMENT

1.Nghi dinh s6 65/2024/ND-CP ngay 17 thang 6 nim 2024
Decree No. 65/2024/ND-CP dated 17 June 2024

V/v: gia han ngp thué tiéu thu dic biét
Regarding: extension of payment of special consumption tax

Gia han thoi han nop thué ddi vai s6 thué tiéu thy dac biét phai nop phat sinh caa ky
tinh thué thang 5, thang 6, thang 7, thang 8 va thang 9 ndm 2024 ddi véi 6 td san xut
hozc ldp rap trong nuéc. Thoi gian gia han ké tir ngay két thic thoi han nop thué tiéu
thu dic biét theo quy dinh cua phéap luat vé quan ly thué dén hét ngay 20 thang 11 nam
2024, cu thé nhu sau:

Extending the tax payment deadline for special consumption tax payable arising in the
tax period of May, June, July, August and September 2024 for domestically produced
or assembled cars. The extension period is from the end of the special consumption tax
payment deadline according to the provisions of law on tax administration until 20
November 2024, specifically as follows:

a) Thoi han nop thué tiéu thu dac biét phai nop phét sinh caa ky tinh thué thang 5 ndm
2024 cham nhat 1a ngay 20 thang 11 nim 2024.

a) The deadline for paying special consumption tax arising from the May 2024 tax
period is no later than 20 November 2024.

b) Thoi han nop thué tiéu thu dac biét phai nop phét sinh caa ky tinh thué thang 6 nam
2024 cham nhét 1a ngay 20 thang 11 nam 2024

b) The deadline for paying special consumption tax arising from the June 2024 tax
period is no later than 20 November 2024.

¢) Thoi han nop thué tiéu thu dac biét phai nop phét sinh cua ky tinh thué thang 7 nam
2024 cham nhét 1a ngay 20 thang 11 nam 2024

c) The deadline for paying special consumption tax arising from the July 2024 tax
period is no later than 20 November 2024.

d) Thai han nop thué tiéu thu dac biét phai nop phat sinh cua ky tinh thué thang 8 nam
2024 cham nhét 1a ngay 20 thang 11 nam 2024

d) The deadline for paying special consumption tax arising from the August 2024 tax
period is no later than 20 November 2024.

d) Thoi han nop thué tiéu thu dic biét phai nop phat sinh cua ky tinh thué thang 9 nam
2024 cham nhét 1a ngay 20 thang 11 nam 2024

dd) The deadline for paying special consumption tax arising from the September 2024
tax period is no later than 20 November 2024.

2. Nghi dinh s6 64/2024/ND-CP ngay 17/6/2024
Decree No. 64/2024/ND-CP dated 17 June 2024
Vv gia han ndp thué
Regarding tax payment extension
Noi dung gia han thoi han ndp thué va tién thué dat
Contents of extension of deadline for paying taxes and land rent

Cong ty Tri Thirc Viét 1a thanh vién ctia Allinial Global ¢6 tru s6 chinh tai Binh Duong va 2 chi nhanh & Ha Noi va thanh phélH(“) Chi Minh. Allinial Global [a mgt hi€p hoi céc cong ty
kiém toan va tu van dc 18p; la noi cac cong ty chia sé voi nhau kinh nghiém thuc tién, dao tao nguon nhan luc, ti€p thi va kién thirc k¥ thudt trong nhiéu nganh cong nghiép khac nhau.
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- Béi voi s6 thué GTGT phat sinh phai nop caa ky tinh thué tir thang 5 dén thang 9 nim
2024 (ddi véi trudng hop ké khai thué gid tri gia ting theo thang) va ky tinh thué quy
11, quy III ndm 2024 (d6i véi truong hop ké khai thué GTGT theo quy): Thoi gian gia
han 12 05 thang ddi véi s6 thué gié trj gia ting cua thang 5 nim 2024, thang 6 nim 2024
va quy II ndm 2024; thoi gian gia han 1a 04 thang ddi vai sb thué gia trj gia ting cua
thang 7 nam 2024; thoi gian gia han 14 03 thang d6i véi s6 thué gié tri gia tang cta thang
8 nam 2024; thoi gian gia han 1a 02 thang d6i vai s6 thué gié tri gia ting cua thang 9
nam 2024 va quy III nim 2024. Thoi gian gia han dwoc tinh tir ngay két thic thoi han
nop thué GTGT theo quy dinh cua phap luat vé quan ly thué. Noi dung gia han khdng
&p dung di voi thué GTGT khau nhap khau. Thai han nop thué GTGT cua thang, quy
duoc gia han nhu sau:

- For the arising VAT payable for the tax period from May to September 2024 (for the
case of declaring value-added tax monthly) and the tax period of the second and third
quarters of 2024 (for the case of quarterly VAT declaration): The extension period is
05 months for the value added tax amount of May 2024, June 2024 and the second
quarter of 2024; The extension period is 04 months for the value added tax amount of
July 2024; The extension period is 03 months for the value added tax amount of August
2024; The extension period is 02 months for the value added tax amount of September
2024 and the third quarter of 2024. The extension period is calculated from the end
date of the VAT payment deadline according to the provisions of law on tax
administration. The extension content does not apply to VAT at the import stage.
Monthly and quarterly VAT payment deadlines are extended as follows:

Thai han nop thué GTGT cua ky tinh thué thang 5 ndm 2024 cham nhét 1a ngay 20
thang 11 nam 2024.

The deadline for paying VAT for the May 2024 tax period is no later than 20 November
2024.

Thai han nop thué GTGT cua ky tinh thué thang 6 ndm 2024 chdm nhét 1a ngay 20
thang 12 nam 2024.

The deadline for paying VAT for the June 2024 tax period is no later than 20 December
2024.

Thoi han nop thué GTGT cua ky tinh thué thang 7 nam 2024 cham nhét 1a ngay 20
thang 12 nam 2024.

The deadline for paying VAT for the July 2024 tax period is no later than 20 December
2024.

Thoi han nop thué GTGT cua ky tinh thué thang 8 nam 2024 cham nhét 1a ngay 20
thang 12 nam 2024.

The deadline for paying VAT for the August 2024 tax period is no later than 20
December 2024.

Thoi han nop thué GTGT cua ky tinh thué thang 9 nam 2024 cham nhét 1a ngay 20
thang 12 nam 2024.

The deadline for paying VAT for the September 2024 tax period is no later than 20
December 2024.

Thoi han nop thué GTGT caa ky tinh thué quy IT ndm 2024 cham nhét 1a ngay 31 thang
12 nam 2024.

The deadline for paying VAT for the second quarter 2024 tax period is no later than 31
December 2024.

Thoi han nop thué GTGT cua ky tinh thué quy I1I nim 2024 chdm nhat 1a ngay 31 thang
12 nam 2024.

The deadline for paying VAT for the third quarter of 2024 tax period is no later than
31 December 2024.
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- Béi véi s6 thué TNDN tam nop cua quy 11 ky tinh thué thu nhap doanh nghiép nam
2024: Thoi gian gia han la 03 thang, ké tir ngay két thic thoi han nop thué TNDN theo
quy dinh cta phép luat vé quan ly thué.

- For the temporarily paid CIT amount of the second quarter of the 2024 corporate
income tax period: The extension period is 03 months, from the end of the CIT payment
deadline according to the provisions of law on tax administration.

- Déi véi thué GTGT, thué TNCN cua ho kinh doanh, c& nhan kinh doanh hoat dong
trong cac nganh kinh té, linh vuc néu tai khoan 1, khoan 2 va khoan 3 Biéu 3 Nghi dinh
s6 64/2024/ND-CP nop sb tién thué duoc gia han cham nhit 1a ngay 30 thang 12 nim
2024.

- For VAT and personal income tax of business households and individual businesses
operating in the economic sectors and fields mentioned in Clause 1, Clause 2 and
Clause 3, Article 3 of Decree No. 64/2024/ND-CP, the tax payment is extended no later
than 30 December 2024.

- B4 véi tién thué dat: Gia han thoi han nop tién thué dat dbi vai 50% sé tién thué dat
phét sinh phai nop nim 2024 (sé phai nop ky thi hai ndm 2024) cta ngudi nop thué
quy dinh tai Diéu 3 Nghi dinh s6 64/2024/ND-CP dang duoc Nha nuéce cho thué dat
tryc tiép theo Quyét dinh hodc Hop ddng cia co quan nha nudc ¢6 tham quyén dudi
hinh thuc tra tién thué dat hang nam. Thoi gian gia han 12 02 thang ké tir ngay 31 thang
10 ndam 2024.

- For land rent: Extend the land rent payment deadline for 50% of the arising land rent
payable in 2024 (the amount payable in the second period of 2024) of taxpayers
specified in Article 3 of the Decree. No. 64/2024/ND-CP is directly leasing land from
the State according to the Decision or Contract of a competent state agency in the form
of annual land rental payment. The extension period is 02 months from 31 October
2024.

B. CONG VAN HUONG DAN - TRA LOI
OFFICIAL LETTER FOR GUIDANCE AND RESPONSES

1.Cuc thué Binh dwong. CV s6 : 15463/CTBDU-TTHT ngay 11 thiang 6 nim 2024
Binh Duong Tax Department. Dispatch No: 15463/CTBDU-TTHT dated 11 June 2024

V/v chi phi 13i vay khi tinh thué TNDN
Regarding loan interest expenses when calculating corporate income tax

Tai Diéu 16 huéng dan xac dinh chi phi dé tinh thué ddi vei doanh nghiép cé giao dich
lién két:

Article 16 guides the determination of costs for tax calculation for enterprises with
associated transactions:

“..3. Tong chi phi 13i vay dugc trir khi xac dinh thu nhap chiu thué thu nhap doanh
nghiép ddi vai doanh nghiép c6 giao dich lién két:

“..3. Total deductible interest expenses when determining taxable income for
corporate income tax for businesses with associated transactions:

a) Tong chi ph| 1ai vay sau khi trir 14i tién gui va 14i cho vay phat sinh trong ky cua
ngudi nop thué duoc trir khi xac dinh thu nhap chiu thué thu nhap doanh nghiép khong
vuot quéa 30% cua tong loi nhuan thuan tir hoat dong kinh doanh trong ky cong chi phi
|4i vay sau khi trir 13i tién giri va 14i cho vay phét sinh trong ky cong chi phi khiu hao
phat sinh trong ky ctia ngudi nop thué;

a) Total loan interest expenses after deducting deposit interest and loan interest arising
during the taxpayer's period are deductible when determining income subject to
corporate income tax and does not exceed 30% of total net profit from business
activities during the period plus loan interest expenses after deducting deposit interest
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and loan interest arising during the period plus depreciation expenses arising during
the period of the taxpayer;

b) Phan chi phi 14i vay khong duoc trir theo quy dinh tai diém a khoan nay dwoc chuyén
sang ky tinh thué tiép theo khi x4c dinh téng chi phi 13i vay duoc trir trong truong hop
tong chi phi 13i vay phat sinh duoc trir caa ky tinh thué tiép theo thdp hon mirc quy dinh
tai diém a khoan nay. Thoi gian chuyén chi phi I4i vay tinh lién tuc khong qua 05 nim
ké tir ndm tiép sau nam phat sinh chi phi 13i vay khong duoc trir...”

b) The portion of loan interest expenses that are not deductible according to the
provisions of Point a of this Clause shall be carried over to the next tax period when
determining the total deductible loan interest expenses in case the total incurred loan
interest expenses are deductible of the period. The next tax calculation is lower than
the level specified in Point a of this Clause. The period of transfer of loan interest
expenses shall be calculated continuously for no more than 05 years from the year
following the year in which non-deductible loan interest expenses arise..."

2.Cuc thué Binh dwong. CV s6 : 15963/CTBDU-TTHT ngay 17 thang 6 nim 2024
Binh Duong Tax Department. Dispatch No. 15963/CTBDU-TTHT dated 17 June 2024

V/v chinh sach thué GTGT
Regarding VAT policy

Cin ctr Didu 2 Thong tu sb 25/2018/TT-BTC ngay 16/03/2018 cua Bo Tai chinh sia
dbi, b6 sung khoan 4 Piéu 18 Thong tu s6 219/2013/TT-BTC ngay 31/12/2013 cua Bo
Tai chinh (dd duoc stra dbi, bd sung theo Thong tu s 130/2016/TT-BTC ngay
12/8/2016 cua Bo Tai chinh) huéng dan nhu sau:

Pursuant to Article 2 of Circular No. 25/2018/TT-BTC dated 16 March 2018 of the
Ministry of Finance amending and supplementing Clause 4, Article 18 of Circular No.
219/2013/TT-BTC dated 31 December 2013 of The Ministry of Finance (amended and
supplemented according to Circular No. 130/2016/TT-BTC dated 12 August 2016 of
the Ministry of Finance) guides as follows:

“4. Hoan thué ddi véi hang hoa, dich vu xuat khau
“4. Tax refund for exported goods and services

a) Co so kinh doanh trong thang (ddi véi trudng hop ké khai theo thang), quy (ddi véi
truong hop ké khai theo quy) c6 hang héa, dich vu xuat khau bao gom ca trudng hop:
Hang hda nhap khau sau d6 xuét khau vao khu phi thué quan; hang héa nhap khau sau
d6 xuét khau ra nudc ngoai, c6 so thué gia tri gia tang dau vao chua dugc khau trir tir
300 triéu dong tro 1én thi duoc hoan thué gia tri gia ting theo thang, quy; truong hop
trong thang, quy sb thué gia tri gia ting dau vao chua dwoc khau trir chua du 300 triéu
dong thi duoc khau trir vao thang, quy tiép theo.

a) Business establishments in the month (in case of monthly declaration), quarter (in
case of quarterly declaration) have exported goods and services, including the case of:
Subsequent imported goods export to non-tariff zones; Imported goods then exported
abroad, with an undeducted input value-added tax amount of 300 million VND or more,
will receive a monthly or quarterly value-added tax refund; In case in a month or
quarter, the amount of input value added tax that has not been deducted is less than
300 million VND, it will be deducted in the next month or quarter.

Co sé kinh doanh trong thang/quy vira c6 hang hoa, dich vu xuét khau, vira c6 hang
hoa, dich vu tiéu thu noi dia thi co so kinh doanh phai hach toan riéng sb thué GTGT
dau vao sir dung cho san xuat kinh doanh hang hoa, dich vu xuat khau. Truong hop
khong hach toan riéng duoc thi s6 thué gié tri gia tang dau vao cua hang hoa, dich vu
xuat khau duoc xac dinh theo ty Ié gitta doanh thu caa hang héa, dich vy xuat khau trén
téng doanh thu hang hda, dich vu cia cac ky khai thué gia tri gia tang tinh tir ky khai
thué tiép theo ky hoan thué lién trude dén ky dé nghi hoan thué hién tai.

If a business establishment has both exported goods and services and domestically
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consumed goods and services in the month/quarter, the business establishment must
separately account the input VAT used for production, trading of exported goods and
services. In cases where separate accounting is not possible, the input value-added tax
amount of exported goods and services is determined according to the ratio of revenue
of exported goods and services to total revenue of goods and services of value-added
tax declaration periods from the tax declaration period following the previous tax
refund period to the current tax refund request period.

3.Cuc thué Long An: CV s6 2824/CTLAN-TTHT 13 thang 6 nim 2024
Long An Tax Department: Dispatch No. 2824/CTLAN-TTHT dated 13 June 2024

V/v: héa don dién tir
Regarding: electronic invoices

- Can cir Nghi dinh s6 123/2020/ND-CP ngay 19/10/2020 cua Chinh phi quy dinh vé
hoa don, chung tur:

- Pursuant to Decree No. 123/2020/ND-CP dated 19 October 2020 of the Government
regulating invoices and documents:

+ Tai Khoan 1 Diéu 4 quy dinh vé nguyén tic 1ap, quan Iy, sir dung hoa don, chimng tir:
+ Clause 1, Article 4 stipulates the principles of creating, managing and using invoices
and documents:

“]. Khi ban hang hoa, cung cap dich vy, ngudi ban phai lap hoa don dé giao cho ngudi
mua (bao gém ca céac truong hop hang hda, dich vu dung dé khuyén mai, quang céo,
hang mau; hang hoa, dich vu ding dé cho, biéu, tang, trao doi, tra thay lwong cho nguoi
lao dong va tiéu dang noi bo (trir hang hoa luan chuyén noi bo dé tiép tuc qué trinh san
XUat); xuat hang hoa dudi cac hinh thirc cho vay, cho muon hoic hoan tra hang hda) va
phai ghi ddy du noi dung theo quy dinh tai Biéu 10 Nghi dinh nay, trudng hop sir dung
hoa don dién tir thi phai theo dinh dang chuan dit liéu ciia co quan thué theo quy dinh
tai Didu 12 Nghi dinh nay.”

"1. When selling goods or providing services, the seller must issue an invoice to deliver
to the buyer (including cases of goods and services used for promotion, advertising,
sample goods; goods and services used to gift, donate, exchange, pay instead of wages
to employees and for internal consumption (except for goods circulated internally to
continue the production process); export goods in the form of loans and donations
borrow or return goods) and must fully record the content as prescribed in Article 10
of this Decree. In case of using electronic invoices, it must follow the tax authority's
standard data format as prescribed in Article 12 of this Decree.”

+ Tai Diéu 19 quy dinh vé xir Iy hoa don c6 sai sét:
+ In Article 19, regulations on handling invoices with errors:

“Piéu 19. Xir Iy hoa don co sai sot
“Article 19. Processing of invoices with errors

2. Trudong hop héa don dién tir 6 ma cua co quan thué hoic hoa don dién ta khong co
M4 ciia co quan thué da giri cho ngudi mua ma ngudi mua hoic ngudi ban phat hién co
sai sot thi xir Iy nhu sau:

2. In case an electronic invoice with a tax authority's code or an electronic invoice
without a tax authority's code has been sent to the buyer and the buyer or seller
discovers errors, it will be handled as follows:

b) Trudng hop c6 sai: ma sb thué; sai sot vé sb tién ghi trén hoa don, sai vé thué suit,
tién thué hodc hang hoa ghi trén hoa don khong ding quy cach, chét luong thi cd thé
luva chon mot trong hai cich str dung héa don dién tir nhu sau:

b) In case of error: tax code; If there is an error in the amount recorded on the invoice,



BAN TIN NGHIEP VU THANG 06 NAM 2024 (Tiép theo)

an error in the tax rate or tax amount, or if the goods listed on the invoice are not of
the correct specifications or quality, you can choose one of two ways to use electronic
invoices as follows:

b1) Nguoi ban lap hoa don dién tir didu chinh hoa don da lap co sai sot. Truong hop
ngudi ban va ngudi mua co thoa thuan vé viéc 1ap van ban thoa thuan trude khi 1ap hoa
don diéu chinh cho héa don di 14p co sai sot thi ngudi ban va nguoi mua lap vin ban
thoa thuan ghi rd sai sot, sau d6 nguoi ban 1ap hoa don dién tir diéu chinh hoa don da
lap co sai sot.

b1) The seller issues an electronic invoice to adjust the invoice that was created with
errors. In case the seller and buyer have agreed to draw up a written agreement before
making an invoice to correct an invoice that has errors, the seller and buyer shall make
a written agreement clearly stating the errors, then the seller issues an electronic
invoice to adjust the invoice that has been created with errors.

Hoa don dién tir diéu chinh hoa don dién tir da 14p c6 sai s6t phai ¢6 dong chit “Diéu
chinh cho héa don Mau s... ky hiéu... sb... ngay... thang... nam”.

Electronic invoices to adjust electronic invoices that have been issued with errors must
have the words "Adjustment for invoice Form number... symbol... number... date...
month... year".

b2) Nguoi bén 1ap hoa don dién tor méi thay thé cho héa don dién tir c6 sai sot trir
truong hop ngudi ban va ngudi mua c6 thoa thuan vé viéc lap van ban thoa thudn trudce
khi 1ap hoa don thay thé cho hoa don di 1ap c6 sai sot thi ngudi ban va ngudi mua 1ap
van ban thoa thuan ghi rd sai sot, sau d6 ngudi ban 1ap héa don dién tir thay thé hoa don
da 1ap co sai sot.

b2) The seller issues a new electronic invoice to replace the erroneous electronic
invoice, unless the seller and buyer have agreed to draw up a written agreement before
issuing an invoice to replace the already issued invoice. If there are errors, the seller
and buyer make a written agreement clearly stating the errors, then the seller issues an
electronic invoice to replace the invoice that had the errors.

Hoa don dién tir méi thay thé hoa don dién tir da 1ap c6 sai s6t phai c6 dong chir “Thay
thé cho héa don Mau sb... ky hiéu... sb... ngay... thang... nim”.

The new electronic invoice to replace the electronic invoice that was created with
errors must have the words "Replacement for invoice Form number... symbol...
number... date... month... year".

Nguoi ban ky s6 trén hoa don dién tar méi diéu chinh hosc thay thé cho hoa don dién
tu da 18p c6 sai sot sau d6 nguoi ban gui cho ngudi mua (d6i voi truong hop st dung
hoéa don di¢n tir khong c6 md cua co quan thué) hoic gui co quan thué dé co quan thué
cép ma cho hoa don dién tir m&i dé guri cho ngudi mua (di voi truong hop sir dung hda
don dién tir c6 ma cua co quan thué).

The seller digitally signs the new electronic invoice to adjust or replace the electronic
invoice that was created with errors, then the seller sends it to the buyer (in case of
using an electronic invoice without a tax authority code) or send it to the tax authority
so that the tax authority can issue a code for a new electronic invoice to send to the
buyer (in case of using an electronic invoice with a tax authority code).
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